СПОРАЗУМЕНИЕ

МЕЖДУ

ОРГАНИЗАЦИЯТА ЗА ЗАБРАНА НА ХИМИЧЕСКИТЕ ОРЪЖИЯ
И
РЕПУБЛИКА БЪЛГАРИЯ

ОТНОСНО ПРИВИЛЕГИИТЕ И ИМУНИТЕТИТЕ НА ОЗХО

Като взеха предвид, че член VIII, параграф 48 от Конвенцията за забрана на разработването, производството, натрупването и употребата на химически оръжия и за тяхното унищожаване предвижда ОЗХО да се ползва на територията или на всяко друго място под юрисдикцията и контрола на държава-страна с такава правоспособност и с такива привилегии и имунитети, каквито са необходими за упражняването на нейните функции,
Като взеха предвид, че член VIII, параграф 49 от Конвенцията за забрана на разработването, производството, натрупването и употребата на химическите оръжия и за тяхното унищожаване предвижда делегатите на държавите-страни, а също така техните заместници, съветници и представители, назначени в Изпълнителния съвет, както и техните заместници и съветници, генералният директор и персоналът на организацията да се ползват с такива привилегии и имунитети, каквито са необходими за независимото изпълнение на техните функции, свързани с ОЗХО,
Като взеха предвид, че независимо от член VIII, параграфи 48 и 49 от Конвенцията за забрана на разработването, производството, натрупването и употребата на химически оръжия и за тяхното унищожаване привилегиите и имунитетите, с които се ползват генералният директор и персоналът на Секретариата при осъществяването на дейности по проверка, са тези, изложени в част II, раздел Б на Приложението за проверка,
Като взеха предвид, че член VIII, параграф 50 от Конвенцията за забрана на разработването, производството, натрупването и употребата на химически оръжия и за тяхното унищожаване уточнява, че правоспособността, привилегиите и имунитетите, посочени в този член, се определят в споразумение между организацията и държавите-страни,
Предвид горното Организацията за забрана на химическите оръжия и Република България се договориха, както следва:

ЧЛЕН 1

ОПРЕДЕЛЕНИЯ

В настоящото споразумение:

а) 
„Конвенция“ означава Конвенцията за забрана на разработването, производството, натрупването и употребата на химически оръжия и за тяхното унищожаване от 13 януари 1993 г.;

б) 
„ОЗХО“ означава Организацията за забрана на химическите оръжия, учредена в изпълнение на член VIII, параграф 1 от Конвенцията;

в) 
„Генерален директор“ означава генералният директор, упоменат в член VIII, параграф 41 от Конвенцията или, в негово отсъствие, изпълняващият длъжността генерален директор;
г) 
„Длъжностни лица на ОЗХО“ означава генералният директор и всички членове на персонала на Секретариата на ОЗХО;

д) 
„Държава-страна“ означава държава-страна по настоящото споразумение;

е) 
„Държави-страни“ означава държавите-страни по Конвенцията;

ж) 
„Представители на държавите-страни“ означава акредитираните ръководители на делегации на държавите-страни в Конференцията на държавите-страни и/или Изпълнителния съвет или делегатите на други срещи на ОЗХО;

з) 
„Експерти“ означава лица, които в лично качество изпълняват мисии, възложени от ОЗХО, служат в нейните органи или които по някакъв начин и по нейно искане, консултират ОЗХО;

и) 
„Срещи, свикани от ОЗХО“ означава заседание на орган или спомагателен орган на ОЗХО или международни конференции или други събирания, свикани от ОЗХО;

й) 
„Имущество“ означава цялото имущество, активи и средства, принадлежащи на ОЗХО или притежавани или администрирани от ОЗХО при изпълнение на функциите й съгласно Конвенцията и всички доходи на ОЗХО;
к) 
„Архиви на ОЗХО“ означава всички записи, кореспонденция, документи, ръкописи, данни на компютърни и други носители, снимки, филми, видео- и звукозаписи, принадлежащи на или притежавани от ОЗХО или длъжностни лица на ОЗХО в служебно качество и всякакви други материали, за които генералният директор и държава-страна могат да се договорят, че съставляват част от архивите на ОЗХО;

л) 
„Помещения на ОЗХО“ са сградите или частите от сгради и спадащата към тях земя, ако е приложимо, които се използват за целите на ОЗХО, включително тези, упоменати в част II, подпараграф 11, буква б) от Приложението за проверка към Конвенцията.

ЧЛЕН 2

ПРАВОСУБЕКТНОСТ
ОЗХО притежава пълна правосубектност. По-конкретно, тя е правоспособна:

а)
да сключва договори;

б)
да придобива и се разпорежда с движима и недвижима собственост;

в)
да завежда и действа в съдебни дела.

ЧЛЕН 3

ПРИВИЛЕГИИ И ИМУНИТЕТИ НА ОЗХО
1. ОЗХО и нейното имущество, независимо къде се намира и от кого се притежава, се ползва с имунитет по отношение на всякакви форми на съдебни процедури, освен доколкото в конкретен случай ОЗХО изрично снеме своя имунитет. Подразбира се, обаче, че никой акт на снемане на имунитет не обхваща каквито и да било изпълнителни мерки.
2. Помещенията на ОЗХО са неприкосновени. Имуществото на ОЗХО, независимо къде се намира и от кого се притежава, се ползва с имунитет по отношение на претърсване, реквизиция, изземване, отчуждаване или друга форма на намеса, било то чрез изпълнителни, административни, съдебни или законодателни мерки.

3. Архивите на ОЗХО са неприкосновени, независимо къде се намират.

4. Без да бъде ограничена от финансови мерки за контрол, регламенти или мораториуми от какъвто и да било вид:

а)
ОЗХО има право да държи средства, злато или всякакъв вид валута и да оперира със сметки във всякаква валута;

б)
ОЗХО има право свободно да превежда свои средства, ценни книжа, злато и валута за или от държава-страна, за или от друга страна или вътре в държавата-страна и има право да обменя притежавана от нея валута във всяка друга валута.
5. При упражняване на правата си по параграф 4 от настоящия член ОЗХО се съобразява надлежно със заявленията, направени от правителство на държава-страна, доколкото бъде сметнато, че тези заявления могат да бъдат изпълнени без да се накърняват интересите на ОЗХО.

6. ОЗХО и нейното имущество са:

а)
освободени от всички преки данъци; подразбира се, обаче, че ОЗХО няма да претендира за освобождаване от данъци, които по същество представляват заплащане за комунални услуги;

б)
освободени от вносни сборове и забрани и ограничения по вноса и износа по отношение на предмети, внасяни или изнасяни от ОЗХО за нейно служебно ползване; подразбира се, обаче, че предметите, внасяни при такова освобождаване, няма да се продават в държавата-страна, освен при условия, договорени с нея. Държавата-страна запазва правото си да налага известни ограничения, след консултация и съгласие от страна на ОЗХО, ако има достатъчни доказателства че вносът или износът на определени стоки за официални нужди на ОЗХО би накърнил националния суверенитет, обществения ред и морал, живота и здравето на населението, животинския и растителния свят, националното благосъстояние и правата върху индустриална и интелектуална собственост.
в)
освободени от вносни сборове и забрани и ограничения по вноса и износа по отношение на нейните издания.

7. Макар че ОЗХО няма, като общо правило, да претендира за освобождаване от акцизи и от данъци върху продажбата на движима и недвижима собственост, които са включени като част от цената за плащане, когато ОЗХО прави важни покупки
  за служебно ползване на имущество, върху което са начислени или се дължат акцизи или данъци, държавата-страна ще предприема, когато е възможно, необходимите административни мерки за освобождаване или връщане на сумата на акциза или данъка.
ЧЛЕН 4

УЛЕСНЕНИЯ И ИМУНИТЕТИ ПО ОТНОШЕНИЕ НА

КОМУНИКАЦИИ И ИЗДАНИЯ
1. За служебните си комуникации ОЗХО ползва, на територията на държавата-страна и доколкото може да бъде съвместимо с международните конвенции, регламенти и договорености, към които държавата се придържа, не по-малко благоприятен режим от този, който правителството на държавата-страна предоставя на други правителства, включително на дипломатически представителства на последните, по отношение на степен на срочност, тарифи и такси за поща и далекосъобщения и такси за печат за информация за средствата за масово осведомяване.
2. Служебната кореспонденция и другите служебни комуникации на ОЗХО не подлежат на цензура. ОЗХО има право да използва кодове и да изпраща и получава кореспонденция и други служебни съобщения по куриер или в запечатани чували, които ползват същите привилегии и имунитети, както дипломатическите куриери и поща. Нищо в настоящия параграф не се тълкува като изключващо въвеждането на подходящи предпазни мерки за сигурност, които се определят по договореност между държавата-страна и ОЗХО.

3. Държавата-страна признава правото на ОЗХО да издава и излъчва свободно в територията на държавата-страна за целите, определени в Конвенцията.
4. Всички служебни комуникации, адресирани до ОЗХО и всички изходящи служебни комуникации на ОЗХО, независимо по какъв начин и в каква форма се предават, са неприкосновени. Неприкосновеността важи, без да е ограничена от настоящото изброяване, за публикации, неподвижни и подвижни изображения, видеозаписи, филми, звукозаписи и софтуер.

ЧЛЕН 5

ПРЕДСТАВИТЕЛИ НА ДЪРЖАВИТЕ-СТРАНИ
1. Представителите на държавите-страни, заедно с техните заместници, съветници, технически експерти и секретари на делегациите им на срещи, свикани от ОЗХО, се ползват, без ограничение за другите привилегии и имунитети, които може да имат, при упражняване на функциите си и при пътуванията си до и от мястото на срещата, от следните привилегии и имунитети:
а)
имунитет по отношение на личен арест или задържане;

б)
имунитет по отношение на съдебни процедури от каквото и да е естество във връзка с изказани или написани думи и всички действия, извършени от тях в служебното им качество; такъв имунитет продължава да се предоставя, независимо от това, че въпросните лица може да са престанали да бъдат ангажирани с изпълнението на такива функции;
в)
неприкосновеност на всички книжа, документи и служебни материали;

г)
право да използват кодове и да изпращат или получават книжа, кореспонденция или служебни материали по куриер или в запечатани чували;

д)
освобождаване на тях самите и техните съпрузи от имиграционни ограничения, задължения за регистрация на чужденци или военна повинност, докато посещават или преминават през държавата-страна при изпълнението на функциите си;

е)
същите улеснения по отношение на ограничения върху валута или обмен, каквито се предоставят на представители на чужди правителства при временни официални мисии;

ж)
същите имунитети и улеснения по отношение на личния им багаж, каквито се предоставят на членове със съпоставим ранг на дипломатически мисии.

2. Периодите, през които лицата, определени в параграф 1 от настоящия член, имат право да присъстват на територията на държава-страна за изпълнение на задълженията си, не се считат за периоди на постоянно пребиваване в случаите, когато задължение за някаква форма на данъчно облагане зависи от постоянното пребиваване.
3. Привилегиите и имунитетите се предоставят на лицата, определени в параграф 1 от настоящия член, с цел да се осигури независимото изпълнение на функциите им във връзка с ОЗХО, а не за лична изгода на самите лица. Задължение на всички лица, ползващи такива привилегии и имунитети, е да спазват във всички други отношения законовите и подзаконови нормативни актове на държавата-страна.

4. Разпоредбите на параграфи 1 и 2 от настоящия член не се прилагат по отношение на лице, което е гражданин на държавата-страна.

ЧЛЕН 6

ДЛЪЖНОСТНИ ЛИЦА НА ОЗХО
1. При провеждане на дейностите по проверка генералният директор и персоналът на Секретариата, включително квалифицираните експерти, при разследванията на предполагаема употреба на химически оръжия, упоменати в част XI, параграфи 7 и 8 от Приложението за изпълнение и проверка към Конвенцията, се ползват, в съответствие с член VIII, параграф 51 от Конвенцията, с привилегиите и имунитетите, описани в част II, раздел Б на Приложението за изпълнение и проверка към Конвенцията или, при транзитно преминаване през териториите на неинспектирани държави-страни, с привилегиите и имунитетите, описани в част II, параграф 12 от същото приложение.

2. За други дейности, свързани с предмета и целта на Конвенцията, длъжностните лица на ОЗХО се ползват от:

а)
имунитет по отношение на личен арест или задържане и конфискация на личния им багаж;

б)
имунитет по отношение на съдебни процедури във връзка с изказани или написани думи и всички действия, извършени от тях в служебното им качество;

в)
неприкосновеност на всички книжа, документи и служебни материали, предмет на разпоредбите на Конвенцията;

г)
същите видове освобождавания от данъчно облагане на заплатите и възнагражденията, които им се изплащат от ОЗХО и при същите условия, каквито ползват длъжностните лица на Организацията на Обединените нации;

д)
освобождаване, заедно с техните съпрузи, от имиграционни ограничения и задължения за регистрация на чужденци;

е)
същите улеснения, заедно с техните съпрузи, за репатриране по време на международни кризи, каквито се предоставят на членове със съпоставим ранг на дипломатически мисии;

ж)
същите улеснения по отношение обмен на валута, каквито се предоставят на членове със съпоставим ранг на дипломатически мисии.

3. Длъжностните лица на ОЗХО се освобождават от военна повинност, при условие че по отношение на граждани на държавата-страна това освобождаване се ограничава до длъжностни лица на ОЗХО, чиито имена бъдат по силата на задълженията им включени в списък, съставен от генералния директор на ОЗХО и одобрен от държавата-страна. В случай че други длъжностни лица на ОЗХО бъдат призовани на военна служба от държавата-страна, същата, по искане на ОЗХО, одобрява такива временни отлагания в призива на тези длъжностни лица, каквито могат да бъдат необходими, за да не се допусне прекъсване на извършването на работа от съществено значение.

4. В допълнение към привилегиите и имунитетите, определени в параграфи 1, 2 и 3 от настоящия член, на генералния директор на ОЗХО се предоставят, в негова полза и в полза на съпругата му, привилегиите и имунитетите, освобождаванията и улесненията, предоставяни на дипломатическите агенти в тяхна полза и в полза на съпрузите им съгласно международното право. Същите привилегии и имунитети, освобождавания и улеснения се предоставят на висш служител на ОЗХО, действащ от името на генералния директор.
5. Привилегиите и имунитетите се предоставят на длъжностни лица на ОЗХО в интерес на ОЗХО, а не за лична изгода на самите лица. Задължение на всички лица, ползващи се от такива привилегии и имунитети, е да спазват във всички други отношения законовите и подзаконови нормативни актове на държавата-страна. ОЗХО има право и задължение да снеме имунитета на длъжностно лице на ОЗХО във всички случаи, когато е на мнение, че имунитетът би възпрепятствал функционирането на правосъдието и може да бъде снет без да се накърняват интересите на ОЗХО.

6. ОЗХО във всеки момент оказва съдействие на съответните власти на държавата-страна, за да се улесни надлежното правораздаване и осигури спазването на полицейските наредби и да се предотвратят злоупотреби във връзка с привилегиите, имунитетите и улесненията, упоменати в настоящия член.

ЧЛЕН 7

ЕКСПЕРТИ

1. На експертите се предоставят следните привилегии и имунитети, доколкото е необходимо за ефикасното изпълнение на функциите им, включително през времето, отделено за пътувания във връзка с тези функции.

а)
имунитет по отношение на личен арест или задържане и конфискация на личния им багаж;

б)
имунитет по отношение на съдебни процедури от каквото и да е естество във връзка с изказани или написани думи или действия, извършени от тях в служебното им качество; този имунитет ще продължи, независимо че въпросните лица са престанали да изпълняват служебни функции за ОЗХО;
в)
неприкосновеност на всички книжа, документи и служебни материали;

г)
за целите на комуникациите им с ОЗХО, правото да използват кодове и да получават книжа или кореспонденция по куриер или в запечатани чували;

д)
същите улеснения по отношение на ограничения върху валута и обмен, каквито се предоставят на представители на чужди правителства при временни официални мисии;

е)
същите имунитети и улеснения по отношение на личния им багаж, каквито се предоставят на членове със съпоставим ранг на дипломатически мисии.

2. Привилегиите и имунитетите се предоставят на експертите в интерес на ОЗХО, а не за лична изгода на самите лица. Задължение на всички лица, ползващи се от такива привилегии и имунитети, е да спазват във всички други отношения законовите и подзаконовите нормативни актове на държавата-страна. ОЗХО има право и задължение да снеме имунитета на експерт във всички случаи, когато е на мнение, че имунитетът би възпрепятствал функционирането на правосъдието и може да бъде снет, без да се накърняват интересите на ОЗХО.
ЧЛЕН 8
ЗЛОУПОТРЕБА С ПРИВИЛЕГИИТЕ
1. В случай че държава-страна прецени, че е имало злоупотреба с привилегии или имунитет, предоставени с настоящото споразумение, между държавата-страна и ОЗХО се провеждат консултации, с цел да се определи дали е имало такава злоупотреба и, ако е така, да се направи опит да се осигури това да не се повтори. Ако тези консултации не доведат до резултат, задоволителен за държавата-страна и за ОЗХО, въпросът дали е имало злоупотреба с привилегии или имунитет се урежда с процедура в съответствие с член 10.

2. Териториалните власти не изискват от лицата, спадащи към една от категориите по членове 6 и 7, да напуснат територията на държавата-страна поради дейностите си в служебно качество. В случай обаче на злоупотреба с привилегии, допусната от такова лице в дейност извън официалните функции, от него може да бъде изискано от страна на правителството на държавата-страна да напусне, при условие че нареждането за напускане на страната е издадено от териториалните власти с одобрението на министъра на външните работи на държавата-страна. Такова одобрение се дава само след консултация с генералния директор на ОЗХО. Ако срещу лицето бъде предприета процедура по експулсиране, генералният директор на ОЗХО има право да се яви в такава процедура от името на лицето, срещу което тя е започната.

ЧЛЕН 9

ДОКУМЕНТИ ЗА ПЪТУВАНЕ И ВИЗИ

1. Държавата-страна признава и приема като валидно разрешение за преминаване (laissez-passer), издадено от Организацията на Обединените нации на длъжностни лица на ОЗХО, в съответствие със специалните договорености за ОЗХО, с цел изпълнение на техните задачи, имащи отношение към Конвенцията. Генералният директор уведомява държавата-страна за съответните договорености за ОЗХО.
2. Държавата-страна взема всички необходими мерки, за да улесни влизането в и престоя на нейна територия и не създава пречки пред отпътуването от нейна територия на лицата, включени в една от категориите по членове 5, 6 и 7 по-горе, независимо от националността им, и осигурява да не се създават пречки пред транзитното им преминаване до или от мястото на служебните им задължения или дейност и им осигурява необходимата защита при транзитното пътуване.

3. Заявленията за визи и транзитни визи, където се изискват, от лицата, спадащи към една от категориите по членове 5, 6 и 7, когато се придружават с удостоверение, че пътуват в служебно качество, се обработват възможно най-бързо, за да се позволи на тези лица ефикасно да изпълнят функциите си. Освен това, на тези лица се предоставят улеснения за бързо пътуване.

4. На генералния директор, заместник-генералния(те) директор(и) и другите длъжностни лица на ОЗХО, пътуващи в служебното им качество, се предоставят същите улеснения при пътуване, каквито се предоставят на членове със съпоставим ранг на дипломатически мисии.
5. За провеждането на дейности по проверка визите се издават в съответствие с параграф 10 от част II, раздел Б на Приложението за изпълнение и проверка към Конвенцията.

ЧЛЕН 10

УРЕЖДАНЕ НА СПОРОВЕ

1. ОЗХО предвижда подходящи начини за уреждане на:

а)
спорове, възникващи от договори или други спорове от частноправен характер, по които ОЗХО е страна;

б)
спорове, в които е въвлечено длъжностно лице на ОЗХО или експерт, който поради официалната си длъжност се ползва с имунитет, ако имунитетът не е бил снет в съответствие с член 6, параграф 5 или член 7, параграф 2 от настоящото споразумение.

2. Всички спорове относно тълкуването или прилагането на настоящото споразумение, които не бъдат решени със спогодба, се отнасят за окончателно решаване до съд от трима арбитри, по искане на някоя от страните по спора. Всяка страна назначава по един арбитър. Третият, който е председател на съда, се избира от първите двама арбитри.

3. Ако някоя от страните не назначи арбитър и не предприеме постъпки да стори това в срок от два месеца след поискване от другата страна да извърши такова назначение, другата страна има право да поиска от председателя на Международния съд да извърши назначението.
4. Ако първите двама арбитри не постигнат съгласие за третия в срок от два месеца след назначаването им, всяка от страните има право да поиска от председателя на Международния съд да извърши такова назначение.

5. Съдът провежда процедурата си в съответствие с Незадължителните правила на Постоянния арбитражен съд относно арбитраж с участие на международни организации и държави, както са валидни към датата на влизане в сила на настоящото споразумение.

6. Съдът взема решението си с мнозинство на гласовете. Това решение е окончателно и обвързващо за страните по спора.

ЧЛЕН 11

ТЪЛКУВАНЕ

1. Разпоредбите на настоящото споразумение се тълкуват в светлината на функциите, които Конвенцията е възложила на ОЗХО.

2. Разпоредбите на настоящото споразумение по никакъв начин не ограничават или накърняват привилегиите и имунитетите, предоставени на членове на инспектиращата група с част II, раздел Б на Приложението за изпълнение и проверка към Конвенцията или привилегиите и имунитетите, предоставени на генералния директор и персонала на Секретариата на ОЗХО с член VIII, параграф 51 от Конвенцията. Разпоредбите на настоящото споразумение сами по себе си не водят до отмяна на или дерогация от разпоредби на Конвенцията или от права или задължения, които ОЗХО може да има, придобие или поеме на друго основание.
ЧЛЕН 12

ЗАКЛЮЧИТЕЛНИ РАЗПОРЕДБИ

1. Настоящото споразумение влиза в сила от датата на депозиране при генералния директор на документ за ратификация на държавата-страна. Подразбира се, че когато документ за ратификация бъде депозиран от държавата-страна, тя ще бъде в състояние да приведе в действие разпоредбите на настоящото споразумение съгласно собственото си право.

2. Настоящото споразумение остава в сила дотогава, докато държавата-страна е държава-страна по Конвенцията.

3. ОЗХО и държавата-страна имат право да сключват такива допълнителни споразумения, каквито могат да бъдат необходими.

4. Към консултации за изменение на настоящото споразумение се пристъпва по искане на ОЗХО или на държавата-страна. Всяко такова изменение се прави по взаимно съгласие, изразено в споразумение, сключено от ОЗХО и държавата-страна.

Съставено в Хага в два екземпляра на ___________________, на английски език.

	За Организацията за забрана на химическите оръжия
	За Република България

	[___________________]

Генерален директор
	[___________________]




� Покупката представлява “важна покупка”, когато: (а) размерът на данъка и делът на стойността му в общата цена на покупката е достатъчно основание да се смята, че данъкът е прекомерна тежест върху ОЗХО или (б) покупки, които се извършват редовно.
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